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Español

Batidora de vaso
Amazing - JB1200XC

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
 - Antes de cada uso, desenrollar completamente 
el cable de alimentación del aparato.

 - No usar el aparato si sus accesorios no están 
debidamente acoplados.

 - No usar el aparato si los accesorios acoplados 
a él presentan defectos. Proceda a sustituirlos 
inmediatamente.

 - No utilizar el aparato con la jarra vacía.

 - No usar el aparato si su dispositivo de puesta 
en marcha/paro no funciona.

 - No mover el aparato mientras está en uso.

 - No dar la vuelta al aparato mientras está en uso 
o conectado a la red.

 - No forzar la capacidad de trabajo del aparato.

 - Respetar la indicación de nivel MAX.

 - No agregar un volumen de líquido caliente 
superior a la mitad de la capacidad de la jarra, y 
en todo caso si existen líquidos calientes en el 
interior de la jarra, usar solamente la velocidad 
más lenta.

 - Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento.

 - Mantener el aparato en buen estado. Comprue-
be que las partes móviles no estén desalinea-
das o trabadas, que no haya piezas rotas u 
otras condiciones que puedan afectar al buen 
funcionamiento del aparato.

 - Usar este aparato, sus accesorios y herra-
mientas de acuerdo con estas instrucciones, 
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y 
el trabajo a realizar. Usar el aparato para opera-
ciones diferentes a las previstas podría causar 
una situación de peligro.

 - No utilizar nunca líquidos que estén hirviendo.

 - Comprobar que la tapa esté perfectamente 
cerrada antes de poner en marcha el aparato.

 - No utilizar el aparato más de 1 minuto seguido. 
En caso de realizar ciclos respetar siempre 

periodos de reposo entre ciclos de 1 minuto 
como mínimo. En ningún caso es conveniente 
tener el aparato en funcionamiento durante más 
del tiempo necesario.

 - Como orientación en la tabla anexa se indican 
una serie de recetas, que incluyen la cantidad 
de alimento a procesar y el tiempo de funciona-
miento del aparato.

Ingrediente Cantidad 
máxima

Duración

Cualquier tipo 
de líquido

1.75 l 10 s

Zanahorias 
mezcladas 
con agua

700 g de za-
nahorias, 1.05 
l de agua

1 minuto

Hielo 4 cubitos a la 
vez, O BIEN ir 
añadiendo un 
cubito cada 
vez

20 segundos 
(Ciclos de 
funcionamien-
to de 3 s)

 - No usar el aparato con alimentos congelados o 
huesos.

 - ADVERTENCIA: No usar el aparato si el cristal 
está agrietado o roto.

DESCRIPCIÓN
A Tapón medidor

B Tapa de la jarra

C Jarra

D Junta de sellado

E Conjunto cuchillas

G Cuerpo motor

H Anillo iluminado

I Selector de velocidad

J Función “Pulse” / Picahielos

Caso de que su modelo de aparato no disponga 
de los accesorios descritos anteriormente, éstos 
también pueden adquirirse por separado en los 
Servicios de Asistencia Técnica.



MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:
 - Asegúrese de que ha retirado todo el material 
de embalaje del producto.

 - Antes de usar el producto por primera vez, 
limpie las partes en contacto con alimentos tal 
como se describe en el apartado de Limpieza.

USO:
 - Desenrollar completamente el cable antes de 
enchufar el aparato.

 -
cuchillas está bien sujeto a la jarra (girándolo en 
el sentido contrario a las agujas del reloj) antes 
de colocar en cuerpo motor. (Fig.1).

 - Acoplar la jarra en el cuerpo motor. (Fig.2).

 - Introduzca los ingredientes, después de 
haberlos troceado, en la jarra con líquido (sin 
sobrepasar la marca de nivel máximo). 

 - Coloque la tapa en la jarra, asegurándose de 

 - Coloque el vaso medidor en la tapa.

 - Enchufar el aparato a la red eléctrica.

 - El piloto luminoso (H) se iluminará.

 - Poner el aparato en marcha, accionando el 
mando selector.

 - Seleccionar la velocidad deseada.

 - Si desea añadir más ingredientes, extraiga el 
vaso medidor.

 - Añada los ingredientes y vuelva a colocar el 
vaso medidor.

 - Para evitar un arranque demasiado brusco, re-
comendamos efectuar la puesta en marcha con 
el mando selector de potencia situado en su 
posición mínima, y progresivamente una vez el 
aparato ha arrancado, incrementar la velocidad 
hasta la posición deseada.

CONTROL ELECTRÓNICO DE VELOCIDAD:
 - Se puede controlar la velocidad del aparato, 
simplemente actuando sobre el mando de con-
trol de velocidad (I). Esta función es muy útil ya 
que permite adaptar la velocidad del aparato al 
tipo de trabajo que se precise realizar.

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL APA-
RATO:
 - Parar el aparato, seleccionando la posición 0 
del mando selector.

 - Desenchufar el aparato de la red eléctrica.

 - Desacoplar la jarra del cuerpo motor.

 - Limpiar el aparato.

FUNCIÓN “PULSE / PICAHIELOS”
 - El aparato funciona con la velocidad máxima 
para lograr un rendimiento óptimo.

 - Pulse este botón para poner en marcha la fun-
ción y suelte el botón cuando quiera pararla.

 - Esta función proporciona resultados óptimos 
para picar el hielo hasta el nivel deseado.

 - Se recomienda trabajar pulsando el botón en ci-
clos de 3 segundos y repetir la operación hasta 
obtener el resultado deseado.

ALOJAMIENTO CABLE
 - Este aparato dispone de un alojamiento para el 
cable de conexión a la red situado en su parte 
inferior.

LIMPIEZA
 - Desenchufar el aparato de la red y dejarlo 
enfriar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza.

 - Limpiar el aparato con un paño húmedo impreg-
nado con unas gotas de detergente y secarlo 
después.

 - No utilizar disolventes, ni productos con un 
factor pH ácido o básico como la lejía,  ni pro-
ductos abrasivos, para la limpieza del aparato.

 - No deje entrar agua u otro líquido por las aber-
turas de ventilación para evitar daños en las 
partes operativas interiores del aparato.

 - No sumergir el aparato en agua u otro líquido, 
ni ponerlo bajo el grifo.

 - Durante el proceso de limpieza hay que tener 
especial cuidado con las cuchillas ya que están 

 - Si el aparato no se mantiene en buen estado 

y afectar de forma inexorable la duración de 



la vida del aparato y conducir a una situación 
peligrosa.

 - Las siguientes piezas son aptas para su limpie-
za en agua caliente jabonosa o en el lavavajillas 
(usando un programa suave de lavado):

- Jarra.

- Tapa.

 - A continuación, seque todas las piezas antes de 
su montaje y guardado.

FUNCIÓN AUTOLIMPIEZA:
 - Introduzca agua y una pequeña cantidad de 
detergente en la jarra.

 - Seleccione la función “turbo”.

CUCHILLAS EXTRAÍBLES PARA UNA 
LIMPIEZA EFECTIVA (SOLAMENTE CON LA 
BATIDORA DE JARRA):
 -
en el sentido de las agujas de reloj. (Fig.3).

 -
sellado y proceda a limpiarlos. (Fig.4).

 - Después de la limpieza, vuelva a colocar la 

contrario.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
 - En caso de avería llevar el aparato a un Servi-
cio de Asistencia Técnica autorizado. No intente 
desmontarlo o repararlo ya que puede existir 
peligro.



English

Jar Blender
Amazing - JB1200XC

USE AND CARE:
 - Fully unroll the appliance's power cable before 
each use.

 - Do not use the appliance if its accessories are 

 - Do not use the appliance if the accessories 
attached to it are defective. Replace them 
immediately.

 - Do not use the appliance while the jug is empty.

 -
does not work.

 - Do not move the appliance while in use.

 - Do not turn the appliance over while it is in use 
or connected to the mains.

 - Do not force the appliance’s work capacity.

 - Respect the MAX level indicator.

 -
than half way. At all times, when mixing hot 
liquids in the jug, select the slowest speed on 
the speed selector.

 - Store this appliance out of reach of children 
and/or persons with physical, sensory or 
reduced mental or lack of experience and 
knowledge.

 - Keep the appliance in good condition. Check 
that the moving parts are not misaligned or 
jammed and make sure there are no broken 
parts or anomalies that may prevent the appli-
ance from operating correctly.

 - Use the appliance and its accessories and tools 
in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the 
work to be performed. Use the appliance for 

result in a hazardous situation.

 - Never use boiling liquids.

 - Check that the lid is closed properly before 
starting the appliance.

 - Never leave the appliance unattended while in 
use.

 - Do not use the appliance for more than 1 minute 
at a time. In case of operate in cycles; allow the 
appliance a resting period of at least 1 minute 
between each cycle. Under no circumstances 
should the appliance be operated for more time 
than necessary.

 - As a reference in the annexed table appears 
several recipes, that include the amount of 
food to process, and the operating time of the 
apparatus.

Ingredient Max. Quantity Duration

All types of 
Liquid

1.75 l 10 sec.

Carrots and 
water mixture

700 grs 
carrots, 1.05 l 
water

1 minute

Ice 4 cubes at 
one time, OR, 
add 1 cube 
each time

20 seconds 
(Operating 
cycle of 3 sec)

 - Do not use the appliance with frozen goods or 
those containing bones.

 - CAUTION: Do not use the appliance if the glass 
is cracked or broken.

DESCRIPTION
A Measuring cup

B Jar lid

C Jar

D Sealing ring

E Blade set

G Motor body

H Illuminated ring

I Speed selector

J Pulse / Ice crush position

If the model of your appliance does not have the 
accessories described above, they can also be 
bought separately from the Technical Assistance 
Service.



INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:
 - Make sure that all products’ packaging has 
been removed.

 -
the parts that will come into contact with food in 
the manner described in the cleaning section.

USE:
 - Unroll the cable completely before plugging it in.

 -
the jar (by turning counter clockwise) before put-
ting on the motor body. (Fig.1).

 - Fit the jar onto the motor body. (Fig.2).

 -
them into small piece, into the jar with liquid (do 
not exceed the maximum marker).

 - Put the lid on the jar; make sure it is properly 

 - Put the measuring cup in the lid.

 - Connect the appliance to the mains.

 - The pilot light (H) comes on.

 - Turn the appliance on, by using the selection 
knob.

 - Select the desired speed.

 - If you wish to add more ingredients pull out the 
measuring cup.

 - Add the ingredients and replace the measuring 
cup.

 - -

and, once the fan has been switched on, 
progressively increase the speed to the desired 
position.

ELECTRONIC SPEED CONTROL:
 - The speed of the appliance can be regulated 
by using the speed regulator control (I). This 
function is very useful, as it makes it possible to 
adapt the speed of the appliance to the type of 
work that needs to be done.

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 
APPLIANCE:
 - Stop the appliance, selecting position 0 on the 
selector control.

 - Unplug the appliance from the mains.

 - Lift the jar from the motor body.

 - Clean the appliance.

“PULSE / ICE CRUSH” FUNCTION
 - The appliance works in highest speed to 
achieve optimal performance.

 - Press this button to operate and release the but-
ton when you wish to stop operating.

 - This function gives optimal result for ice-crush-
ing, up to desired snowy level.

 - We recommend working by pressing the button 
in cycles 3 seconds and repeating the operation 
until you obtain the desired result.

CABLE COMPARTMENT
 - This appliance has a cable compartment situat-
ed on its underside.

CLEANING
 - Disconnect the appliance from the mains and 
allow it to cool before undertaking any cleaning 
task.

 - Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry.

 - Do not use solvents, or products with an acid or 
base pH such as bleach, or abrasive products, 
for cleaning the appliance.

 - Do not let water or any other liquid get into the 
air vents to avoid damage to the inner parts of 
the appliance.

 - Never submerge the appliance in water or any 
other liquid or place it under running water.

 - During the cleaning process, take special care 
with the blades, as they are very sharp.

 - If the appliance is not in good condition of clean-
liness, its surface may degrade and inexorably 

and could become unsafe to use.

 - The following pieces may be washed in a dish-



washer (using a soft cleaning program):

 - Jug. 

 - Lid.

 - Measuring cup

 - Then dry all parts before its assembly and 
storage.

SELF-CLEANING FUNCTION: 
 - Put water and a small amount of washing up 
liquid in the jar.

 - Select the function “turbo”.

REMOVABLE BLADES FOR EFFECTIVE 
CLEANING (JAR BLENDER ONLY) 
 -
clockwise direction. (Fig.3).

 -
ring and clean them. (Fig.4).

 - After cleaning, replace the blade set and turn 

ANOMALIES AND REPAIR
 - Take the appliance to an authorised technical 
support service if product is damaged or other 
problems arise. Do not attempt to disassemble 
or repair the appliance yourself as this may be 
dangerous.



Français

Mixeur avec verre
Amazing - JB1200XC

UTILISATION ET ENTRETIEN :
 - Avant chaque utilisation, dérouler complètement 
le câble d’alimentation de l’appareil.

 - Ne pas utiliser l'appareil si ses accessoires ne 
sont pas dûment accouplés.

 - Ne pas utiliser l’appareil si les accessoires qui 
lui sont assemblés présentent des défauts. Le 
cas échéant, les remplacer immédiatement.

 - Ne pas utiliser l’appareil avec le récipient vide.

 - Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de 
mise en marche/arrêt ne fonctionne pas.

 - Ne pas faire bouger l’appareil en cours de 
fonctionnement

 - Ne pas retourner l’appareil quand il est en cours 
d’utilisation ou branché au secteur.

 - Ne pas forcer la capacité de travail de l'appareil.

 - Respecter le niveau MAX.

 - Le volume de liquide chaud que vous rajouterez 
ne devra pas dépasser la moitié de la capacité 
du pichet ; et en tous cas, en présence de liqui-
de chaud dans le pichet, veiller à n'utiliser que 
la vitesse la plus lente.

 - Conservez cet appareil hors de portée des 
enfants ou des personnes avec capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou présentant un manque d'expérience et de 
connaissances

 -
les parties mobiles ne sont pas désalignées ou 
entravées, qu’il n’y a pas de pièces cassées ou 

fonctionnement de l’appareil.

 - Utiliser cet appareil, ses accessoires et outils 
conformément au mode d'emploi, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail 
à réaliser. L'utilisation de l'appareil pour des 
opérations autres que celles pour lesquelles il 
a été conçu pourrait impliquer des situations 
dangereuses.

 - Ne jamais utiliser de liquides excessivement 
chauds.

 -
avant de mettre en marche l’appareil.

 - Toujours utiliser l'appareil sous surveillance.

Ne pas utiliser l’appareil plus de 1 minute con-
sécutive. En cas de fonctionnement cyclique, 
toujours observer des périodes de repos de 
minimum 1 minute entre chaque cycle. Veiller 
à n’utiliser l'appareil que le temps strictement 
nécessaire.

 - À titre indicatif sur le tableau en annexe, sont 
indiquées une série de recettes qui précisent 
les quantités à mettre d’aliments et le temps de 
fonctionnement de l’appareil. 
 

 Ingrédient Quantité 
maximale

Durée

Tout type de 
liquide

1.75 l 10 s

Carottes 
mélangées à 
de l’eau

700 grammes 
de carottes, 
1.05 L d’eau

1 minute

Glace 4 rondelles 
à la fois, OU 
BIEN ajoutez 
une rondelle à 
chaque fois

20 secon-
des (cycles 
de fonction-
nement de 
3 s)

 - Ne pas utiliser l’appareil avec des aliments 
surgelés ou des os.

 - AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser l’appareil si 
le verre est brisé ou cassé.

DESCRIPTION
A Tasse de mesure

B Couvercle

C Pichet

D Joint

E   Ensemble de couteaux

G Corps moteur

J Anneau luminescent

I  Sélecteur de vitesse

J  Option de «Pulsation» / Pic à glace



MODE D'EMPLOI
REMARQUES AVANT UTILISATION :
 - Assurez-vous que vous avez retiré tout le maté-
riel d'emballage du produit.

 - Avant la première utilisation, laver le panier et 

d'éliminer les restes de détergent et ensuite, 
sécher.

UTILISATION:
 - Dérouler complètement le câble avant de le 
brancher.

 - Avant de placer le corps moteur, veillez à ce 

accouplé au bol (en le tournant dans le sens 
contraire aux aiguilles d’une montre). (Fig.1).

 - Bien ancrer le récipient à la base. (Fig.2).

 - Introduire les ingrédients après les avoir coupés 
en morceaux dans le pichet contenant du 
liquide (ne pas dépasser la marque du niveau 
maximum). 

 - Recouvrir le pichet avec le couvercle et 
s’assurer qu’il est bien ajusté.

 - Placer le verre doseur dans le couvercle.

 - Brancher l'appareil au secteur.

 - Le voyant lumineux (H) s’allumera.

 - Mettre en marche l’appareil, en appuyant sur la 
commande.

 - Sélectionner la vitesse désirée.

 - Si vous souhaitez introduire davantage 
d’ingrédients, retirer le verre doseur.

 - Ajouter les ingrédients et replacer le verre.

 - Pour éviter un démarrage trop brusque, débutez 
à la vitesse minimale en augmentant la vitesse 
graduellement jusqu’à atteindre la vitesse 
désirée.

RÉGLAGE ÉLECTRONIQUE DE LA VITESSE 
:
 - On peut maîtriser la vitesse de l’appareil, en 
agissant simplement sur la commande de 
contrôle de puissance (I). Cette fonction est très 
utile puisqu’elle permet d’adapter la vitesse de 
l’appareil au type de travail que vous voulez 
réaliser.

APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL:
 - Pour arrêter l’appareil, sélectionner la position 
“0”.

 - Débrancher l'appareil du secteur.

 - Détachez le récipient de la base.

 - Nettoyer l’appareil.

OPTION DE «PULSATION» / PIC À GLACE
 - L’appareil fonctionne à pleine capacité pour 
assurer un rendement optimal.

 - Sélectionnez la vitesse en faisant tourner la 
touche de sélection vers la gauche pour mettre 
la fonction en marche et relâchez la touche 
lorsque vous voulez l’arrêter.

 - Cette option permet d’obtenir des résultats 
optimaux pour broyer la glace jusqu’à la consis-
tance désirée.

 - Il est recommandé de laisser fonctionner le 
cycle de pulsation pendant 3 secondes à la fois 
et de répéter l’opération jusqu’à l’obtention du 
résultat désiré.

COMPARTIMENT CÂBLE
 - Cet appareil dispose d'un ramasse cordon situé 
dans la partie inférieure de l'appareil.

NETTOYAGE
 - Débrancher l’appareil du secteur et attendre son 
complet refroidissement avant de la nettoyer.

 -
humide et le laisser sécher.

 - Ne pas utiliser de solvants ni de produits au pH 
acide ou basique tels que l’eau de Javel, ni de 
produits abrasifs pour nettoyer l’appareil.

 - Ne pas laisser pénétrer de l'eau ni aucun autre 

d’éviter d’endommager les parties intérieures de 
l'appareil.

 - Ne pas immerger l'appareil dans l'eau ou tout 
autre liquide, ni le passer sous un robinet.

 - Durant le processus de nettoyage, faire atten-
tion en particulier aux lames, celles-ci sont très 
coupantes.

 - Si l’appareil n’est pas maintenu dans un bon 
état de propreté, sa surface peut se dégrader et 



l’appareil et le rendre dangereux.

 - Les pièces ci-dessous peuvent se laver à l’eau 
chaude savonneuse ou au lave-vaisselle (en 
mode délicat) :

 - Pichet.

 - Couvercle

 - Tasse de mesure.

 - Avant son montage et stockage, veiller à bien 
sécher toute les pièces.

FONCTION AUTONETTOYANTE:
 - Versez de l’eau et une petite quantité de déter-
gent dans le récipient servant au mixage.

 - Sélectionnez l’option de «pulsation».

COUTEAUX ÉJECTABLES POUR FACILITER 
LE NETTOYAGE:
 -
broyeur en les tournant dans le sens contraire 
aux aiguilles d’une montre. (Fig.3).

 -
joints d’étanchéité avant de débuter le nettoya-
ge. (Fig.4).

 - Après avoir nettoyé l'appareil, replacez le cou-

le sens contraire.

ANOMALIES ET RÉPARATION
 - En cas de panne, remettre l'appareil à un servi-
ce d'assistance technique autorisé. Ne pas ten-
ter de procéder aux réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des risques.



Português

Amazing - JB1200XC

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
 - Antes de cada utilização, desenrole completa-
mente o cabo de alimentação do aparelho.

 - Não utilize o aparelho se os acessórios não 
estiverem devidamente montados.

 - Não utilize o aparelho se os acessórios ou 
consumíveis montados apresentarem defeitos. 
Substitua-os imediatamente.

 - Não utilizar o aparelho com o jarro vazio.

 - Não utilizar o aparelho se o dispositivo de ligar/
desligar não funcionar.

 - Não mover o aparelho enquanto estiver em 
funcionamento.

 - Não inverter o aparelho enquanto estiver a ser 
utilizado ou ligado à rede eléctrica.

 - Não forçar a capacidade de trabalho do apa-
relho.

 - Respeitar a indicação do nível MAX (1750 ml).

 - Não adicionar um volume de líquido quente 
superior à metade da capacidade do jarro e, 
em todo o caso, se existirem líquidos quentes 
no interior do jarro, utilizar apenas a velocidade 
mais lenta.

 - Este aparelho não está destinado a pessoas 
(incluindo crianças) que apresentem capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com falta de experiência e conhecimento

 -
que as partes móveis não estão desalinhadas 

-
cadas ou outras condições que possam afectar 
o funcionamento correcto do aparelho.

 - Usar este aparelho, os respectivos acessórios 
e ferramentas de acordo com estas instruções, 
tendo em conta as condições de trabalho e 
o trabalho a realizar. A utilização do aparelho 
para operações diferentes das previstas pode 
originar situações de perigo.

 - NUNCA verter líquidos a ferver.

 -
fechada antes de ligar o aparelho.

 - Nunca deixar o aparelho sem vigilância.

 - Não utilizar o aparelho durante mais de 1 minu-
to seguido. No caso de realizar ciclos, respeitar 
sempre períodos de repouso entre ciclos de 
1 minuto como mínimo Em caso algum é conve-
niente ter o aparelho em funcionamento para 
além do tempo necessário.

 - Como orientação, na tabela anexa, indica-se 
uma série de receitas que inclui a quantidade 
de alimentos a processar e o tempo de funcio-
namento do aparelho. 
 

Ingrediente  Quantidade 
máxima

Duração

Qualquer tipo 
de líquido

1.75 l 10 s

Cenouras 
misturadas 
com água

700 g de 
cenouras 1,05 
l de água

1 minuto

Gelo 4 pequenos 
cubos de 
uma vez, OU 
ENTÃO ir 
adicionando 
um cubo de 
cada vez

20 segun-
dos (ciclos 
de funcio-
namento de 
3 s)

 - Não utilizar o aparelho com alimentos congela-
dos ou ossos.

 - ADVERTÊNCIA: Não usar o aparelho se o vidro 

DESCRIÇÃO
A Recipiente de medição

B  Tampa do jarro

C  Jarro.

G  Junta de selagem

E Conjunto lâminas

G  Corpo do motor

H Anel iluminado

I  Selector de velocidade

J Função “Pulse” / Picador de gelo



MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:
 - Assegure-se de que retirou todo o material de 
embalagem do produto.

 - Antes de usar o produto pela primeira vez, lim-
pe as partes em contacto com os alimentos tal 
como se descreve no capítulo de limpeza.

UTILIZAÇÃO:
 - Desenrolar completamente o cabo antes de o 
ligar à tomada.

 -
lâminas está bem preso ao jarro (girando-o no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio) 
antes de colocar no corpo do motor . (Fig.1).

 - Ajustar o jarro no corpo do motor. (Fig. 2).

 - Introduzir os ingredientes, depois de os ter 
cortado previamente, no jarro com líquido (não 
exceder a marca de nível máximo). 

 - Cobrir o jarro com a tampa, assegurando-se de 
que está correctamente ajustada.

 - Colocar o copo doseador na tampa.

 - Ligar o aparelho à rede eléctrica.

 - O piloto luminoso (H) iluminar-se-á.

 - Colocar o aparelho em funcionamento, accio-
nando o comando selector.

 - Seleccionar a velocidade desejada.

 - Se se desejar adicionar mais ingredientes, 
retirar o copo doseador.

 - Adicionar os ingredientes e tornar a colocar o 
copo.

 - Para evitar um arranque demasiado brusco, é 
recomendável efectuar a colocação em funcio-
namento com o comando selector de potência 
situado na posição mínima e progressivamente, 
após o arranque do aparelho,aumentar a veloci-
dade até à posição desejada.

CONTROLO ELECTRÓNICO DA VELOCIDA-
DE:
 - Pode controlar-se a velocidade do aparelho, 
simplesmente actuando sobre o comando de 
controlo de velocidade (I). Esta função é muito 
útil pois permite adaptar a velocidade do aparel-
ho ao tipo de trabalho a realizar.

UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:
 - Para parar o aparelho, seleccione a posição “0”.

 - Desligue o aparelho da rede elétrica.

 - Retire o copo do corpo do motor.

 - Limpe o aparelho.

FUNÇÃO “PULSE” / PICADOR DE GELO
 - O aparelho funciona à velocidade máxima para 
conseguir um rendimento ótimo.

 - Rode o seletor de velocidades para a esquerda 
para iniciar a função e largue-o quando a quiser 
parar.

 - Esta função proporciona resultados ótimos para 
picar gelo até ao nível desejado.

 - Para manter o funcionamento, recomenda-se 
premir o botão em ciclos de 3 segundos e repe-
tir a operação até obter o resultado desejado.

COMPARTIMENTO DO CABO
 - Este aparelho dispõe de um alojamento para 
o cabo de ligação à corrente, situado na parte 
inferior.

LIMPEZA
 - Desligue o aparelho da rede elétrica e deixe-o 
arrefecer antes de iniciar qualquer operação de 
limpeza.

 - Limpar o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e secá-lo de 
seguida.

 - Não utilize solventes, produtos com um fator pH 
ácido ou básico como a lixívia, nem produtos 
abrasivos para a limpeza do aparelho.

 - Não deixar entrar água ou outro líquido pelas 
aberturas de ventilação para evitar danos nas 
partes operativas interiores do aparelho.

 - Não mergulhe o aparelho dentro de água ou em 
qualquer outro líquido nem o coloque debaixo 
da torneira.

 - Durante o processo de limpeza deve ter espe-
cial cuidado com as lâminas pois estão muito 

 - Se o aparelho não for mantido limpo, a sua 



superfície pode degradar-se e afetar de forma 
irreversível a duração da vida do aparelho e 
conduzir a uma situação de perigo.

 - As seguintes peças podem ser lavadas em 
água quente com sabão ou na máquina de 
lavar louça (usando um programa suave de 
lavagem):

 - Jarro

 - Tampa

 - Copo doseador

 - Em seguida, seque todas as peças antes de 
montá-las e guardá-las.

FUNÇÃO AUTO LIMPEZA:
 - Colocar água quente e uma pequena quantida-
de de detergente líquido no interior do jarro.

 - Seleccionar a função “pulse”.

LÂMINAS EXTRAÍVEIS PARA UMA LIMPEZA 
EFICAZ:
 -
no sentido dos ponteiros do relógio. (Fig.3).

 -

 - Após a limpeza, volte a colocar a lâmina, rode o 

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
 - Em caso de avaria, leve o aparelho a um 
Serviço de Assistência Técnica autorizado. Não 
tente desmontar ou reparar o aparelho já que 
pode acarretar perigo.



Italiano

Frullatore a bicchiere
Amazing - JB1200XC

PRECAUZIONI D’USO:
 - Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente il 
cavo dell’apparecchio.

 - Non utilizzare l'apparecchio se gli accessori non 
sono accoppiati correttamente.

 - Non utilizzare l’apparecchio se gli accessori 
presentano dei difetti. Proceda a sostituirli 
immediatamente.

 -
vuota.

 - Non utilizzare l’apparecchio se il suo dispositivo 
di accensione/spegnimento non è funzionante.

 - Non muovere l'apparecchio durante l'uso

 - Non capovolgere l’apparecchio se è in funzione 
o collegato alla presa.

 - Non forzare la capacità di lavoro 
dell'apparecchio.

 - Rispettare l’indicazione del livello MAX.

 - Non aggiungere un volume di liquido caldo 

caldi, usare solo la velocità più lenta.

 - Conservare questo apparecchio  fuori dalla 
portata dei bambini e/o persone con problemi 

esperienza e conoscenza

 - Mantenere l’apparecchio in buono stato. 

che non rimangono incastrate, che non ci siano 

che possano nuocere al buon funzionamento 
dell’apparecchio.

 - Usare l’apparecchio, i suoi accessori e gli uten-
sili secondo queste istruzioni, tenendo in consi-
derazione le condizioni di lavoro e il lavoro da 
svolgere. Utilizzare l’apparecchio per operazioni 
diverse da quelle previste potrebbe causare una 
situazione di pericolo.

 - Non utilizzare mai liquidi bollenti.

 - -
mente chiuso prima di mettere in funzione 

l’apparecchio.

 - Usare sempre l’apparecchio sotto supervisione.

 - Non utilizzare l’apparecchio ininterrottamente 
per più di 1 minuto. Se si dovessero impiega-
re i cicli, rispettare sempre i periodi di riposo 
di minimo 1 secondi fra un ciclo e l’altro. Ad 
ogni modo non è mai opportuno far funzio-
nare l’apparecchio per un tempo superiore al 
necessario.

 -  Nella tabella allegata vengono proposte delle 
ricette a carattere orientativo, in cui vengono in-
dicati la quantità di alimenti ed i tempi di cottura.

 -

 - Ingrediente  - Quantità 
massima

 - Durata

 - Qualsia-
si tipo di 
liquido

 - 1.75 l  - 10 sec.

 - Carote con 
acqua

 - 700 g di 
carote, 1.05 
l di acqua

 - 1 minuto

 - Ghiaccio  - 4 cubetti 
assieme, 
OPPURE 
aggiungere 
un cubetto 
alla volta

 - 20 secondi 
(Cicli di fun-
zionamento 
di 3 s)

 - Non utilizzare l’apparecchio con ossa o alimenti 
congelati.

 - AVVERTENZA: Non utilizzare l’apparecchio se 
il vetro è incrinato o rotto.

DESCRIZIONE
A Bicchiere dosatore

D  Guarnizione saldante

E Set di lame

G Corpo motore

H Anello illuminato

I Comando selettore di velocità

J Funzione “Pulse / Rompighiaccio”



MODALITÀ D’USO
PRIMA DELL’USO:
 - Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 
materiale di imballaggio.

 - Prima del primo utilizzo dell’apparecchio, si 
consiglia di pulire tutte le parti a contatto con gli 
alimenti, come indicato nella sezione dedicata 
alla pulizia.

USO:
 - Srotolare completamente il cavo prima di attac-
care la spina.

 -

senso antiorario) prima di posizionare il corpo 
motore (Fig.1).

 -

 -
a pezzetti con liquido (non superare il livello 
massimo di riempimento). 

 -
che sia bloccato correttamente.

 -

 - Collegare l’apparecchio alla rete elettrica.

 - La spia luminosa (H) si accenderà

 - Avviare l'apparecchio azionando il comando 
selettore.

 - Selezionare la velocità desiderata.

 - Per aggiungere altri ingredienti, togliere il misu-
rino dosatore.

 - Introdurre gli ingredienti e collocare di nuovo il 
misurino al suo posto.

 - Per evitare un avvio troppo brusco, consiglia-
mo di realizzare l’accensione con il comando 
selettore di potenza impostato sulla posizione 
minima e di aumentare gradatamente la velocità 

-
vare alla posizione desiderata.

CONTROLLO ELETTRONICO DELLA VELO-
CITÀ:
 - Si può controllare la velocità dell’apparecchio 
con il comando di regolazione della potenza (I). 
Questa funzione è molto utile, dato che permet-

te di adattare la velocità dell’apparecchio al tipo 
di lavoro che si desidera compiere.

UNA VOLTA CONCLUSO L'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO:
 - Per arrestare l’apparecchio, selezionare la 
posizione “0”.

 - Scollegare l’apparecchio dalla rete.

 -

 - Pulire l'apparecchio.

FUNZIONE “PULSE / ROMPIGHIACCIO”
 - L’apparato funziona a velocità massima per 
ottenere un funzionamento ottimale.

 - Girare il selettore di velocità verso sinistra per 
avviare la funzione e rilasciare il selettore quan-
do si desideri fermarla.

 - Con questa funzione si ottengono degli ottimi 
-

za desiderata.

 - Si consiglia di lavorare premendo il pulsante in 
cicli di 3 secondi e di ripetere tale operazione 

ALLOGGIAMENTO CAVO
 - Questo apparecchio dispone di un alloggio per 
il cavo di connessione alla rete elettrica situato 
nella parte inferiore.

PULIZIA
 - Scollegare la spina dalla rete elettrica e as-

eseguirne la pulizia.

 - Pulire il gruppo elettrico con un panno umido, 
quindi asciugarlo.

 - Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

 - Non lasciar entrare acqua o altri liquidi nelle 
fenditure del sistema di ventilazione per non 
danneggiare le parti operative dell'apparecchio.

 - Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente.

 - Le lame dell’apparecchio sono particolarmente 



 - La mancata pulizia periodica dell’apparecchio 

compromettendone la durata operativa e la 
sicurezza.

 - I seguenti pezzi possono essere lavati con 
acqua e detersivo o in lavastoviglie (usando un 
programma li lavaggio leggero):

 -

 - Coperchio

 - Bicchiere dosatore.

 - Prima di montare e riporre l’apparecchio, asciu-
gare bene tutti i pezzi.

FUNZIONE AUTOLAVAGGIO:
 - Versare dell’acqua calda ed una piccola quanti-

 - Selezionare la funzione “Pulse”

LAME ESTRAIBILI PER UNA PULIZIA A 
FONDO:
 - -
dolo in senso antiorario. (Fig.3)

 -
sigillatura e procedere alla pulizia degli stessi. 
(Fig.4)

 - Dopo la pulizia, riposizionare la lama e girare 

ANOMALIE E RIPARAZIONI
 - In caso di guasto, rivolgersi ad un Centro 
d’Assistenza Tecnica autorizzato. Non tentare di 
smontare o riparare l’apparecchio: può essere 
pericoloso.



Català

Batedora de got
Amazing - JB1200XC

UTILITZACIÓ I CURES:
 - Abans de cada ús, desenrotllar completament el 
cable d’alimentació de l’aparell.

 - No usar l’aparell si els seus accessoris no estan 
degudament acoblats.

 - No usar l’aparell si els accessoris acoblats a ell 
presenten defectes. Procedeixi a substituir-los 
immediatament.

 - No utilitzar l’aparell amb la gerra buida.

 - No usar l’aparell si el seu dispositiu de posada 
en marxa/aturada no funciona.

 - No moure l’aparell mentre està en ús.

 - No donar la volta a l’aparell mentre està en ús o 
connectat a la xarxa.

 - No forçar la capacitat de treball de l’aparell.

 - Respectar la indicació de nivell MAX.

 - No afegir un volum de líquid calent superior a la 
meitat de la capacitat de la gerra, i en tot cas si 
existeixen líquids calents a l’interior de la gerra, 
usar solament la velocitat més lenta.

 - Guardar aquest aparell fora de l’abast dels nens 
i/o persones amb capacitats físiques, sensori-
als o mentals reduïdes o falta d’experiència i 
coneixement.

 - Mantenir l’aparell en bon estat. Comprovi que 
les parts mòbils no estiguin desalineades o tra-
vades, que no hi hagi peces trencades o altres 
condicions que puguin afectar el bon funciona-
ment de l’aparell.

 - Usar aquest aparell, els seus accessoris i eines 
d’acord amb aquestes instruccions, tenint en 
compte les condicions de treball i el treball a 
realitzar. Usar l’aparell per a operacions difer-
ents a les previstes podria causar una situació 
de perill.

 - No utilitzar mai líquids que estiguin bullint.

 - Comprovar a la tapa estigui perfectament tanca-
da abans de posar en marxa l’aparell.

 - No utilitzar l’aparell més d’1 minut seguit. 
En cas de realitzar cicles respectar sempre 
períodes de repòs entre cicles d’1 minut com a 

mínim. En cap cas és convenient tenir l’aparell 
en funcionament durant més del temps neces-
sari.

 - Com a orientació a la taula annexa s’indiquen 
una sèrie de receptes, que inclouen la quantitat 
d’aliment a processar i el temps de funciona-
ment de l’aparell.

Ingredient Quantitat 
màxima

Duració

Qualsevol 
tipus de líquid

1.75 l 10 s

Pastanagues 
barrejades 
amb aigua

700 g de 
pastanagues, 
1.05 l d’aigua

1 minut

Gel 4 glaçons 
alhora, O 
BÉ afegir un 
glaçó cada 
cop

20 segons 
(Cicles de 
funcionament 
de 3 s)

 - No usar l’aparell amb aliments congelats o 
ossos.

 - ADVERTIMENT: No usar l’aparell si el cristall 
està esquerdat o trencat.

DESCRIPCIÓ
A  Tap mesurador
B Tapa de la gerra
C Gerra
D Junta de segellat
E  Conjunt ganiveta

G  Cos motor
H  Anell il·luminat
I  Selector de velocitat
J  Funció “Pulse” / Picagel

Cas que el seu model d’aparell no disposi dels 
accessoris descrits anteriorment, aquests també 
poden adquirir-se per separat en els Serveis 
d’Assistència Tècnica.

INSTRUCCIONS D’ÚS
NOTES PRÈVIES A L’ÚS:
 - Asseguri’s que ha retirat tot el material d’emba-
latge del producte.

 - Abans d’usar el producte per primera vegada, 



netegi les parts en contacte amb aliments tal 
com es descriu en l’apartat de Neteja.

ÚS:
 - Desenrotllar completament el cable abans 
d’endollar l’aparell.

 -
està bé subjecte a la gerra (girant-ho en el 
sentit contrari a les agulles del rellotge) abans 
de col·locar en cos motor. (Fig.1).

 - Acoblar la gerra en el cos motor. (Fig.2).

 - Introdueixi els ingredients, després d’haver-los 
trossejat, en la gerra amb líquid (sense sobre-
passar la marca de nivell màxim).

 - Col·loqui la tapa en la gerra, assegurant-se que 

 - Col·loqui el got mesurador en la tapa.

 - Endollar l’aparell a la xarxa elèctrica.

 - El pilot lluminós (H) s’il·luminarà.

 - Posar l’aparell en marxa, accionant el comanda-
ment selector.

 - Seleccionar la velocitat desitjada.

 - Si desitja afegir més ingredients, extregui el got 
mesurador.

 - Afegeixi els ingredients i torni a col·locar el got 
mesurador.

 - Per a evitar una arrencada massa brusca, 
recomanem efectuar la posada en marxa amb 
el comandament selector de potència situat en 
la seva posició mínima, i progressivament una 
vegada l’aparell ha arrencat, incrementar la 

CONTROL ELECTRÒNIC DE VELOCITAT:
 - Es pot controlar la velocitat de l’aparell, simple-
ment actuant sobre el comandament de control 
de velocitat (I). Aquesta funció és molt útil ja 
que permet adaptar la velocitat de l’aparell a la 
mena de treball que es requereixi realitzar.

UN COP FINALITZAT L’ÚS DE L’APARELL:
 - Parar l’aparell, seleccionant la posició 0 del 
comandament selector.

 - Desendollar l’aparell de la xarxa elèctrica.

 - Desacoblar la gerra del cos motor.

 - Netejar l’aparell.

FUNCIÓ “PULSE / PICAGEL”
 - L’aparell funciona amb la velocitat màxima per a 
aconseguir un rendiment òptim.

 - Premi aquest botó per a posar en marxa la 
funció i deixi anar el botó quan vulgui parar-la.

 - Aquesta funció proporciona resultats òptims per 

 - Es recomana treballar prement el botó en cicles 

resultat desitjat.

ALLOTJAMENT CABLE
 - Aquest aparell disposa d’un allotjament per al 
cable de connexió a la xarxa situat en la seva 
part inferior.

NETEJA
 - Desendollar l’aparell de la xarxa i deixar-lo 
refredar abans d’iniciar qualsevol operació de 
neteja.

 - Netejar l’aparell amb un drap humit impreg-
nat amb unes gotes de detergent i assecar-lo 
després.

 - No utilitzar dissolvents, ni productes amb un 
factor pH àcid o bàsic com el lleixiu, ni pro-
ductes abrasius, per a la neteja de l’aparell.

 - No deixi entrar aigua o un altre líquid per les 
obertures de ventilació per a evitar danys en les 
parts operatives interiors de l’aparell.

 - No submergir l’aparell en aigua o un altre líquid, 
ni posar-lo sota l’aixeta.

 - Durant el procés de neteja cal tenir especial 
compte amb les ganivetes ja que estan molt 

 - Si l’aparell no es manté en bon estat de neteja, 
la seva superfície pot degradar-se i afectar de 
manera inexorable la durada de la vida de l’apa-
rell i conduir a una situació perillosa.

 - Les següents peces són aptes per a la seva 
neteja en aigua calenta sabonosa o en el rent-
avaixella (usant un programa suau de rentada):

 - - Gerra.

 - - Tapa.

 -

 - A continuació, assequi totes les peces abans 
del seu muntatge i guardat.

FUNCIÓ AUTONETEJA:
 - Introdueixi aigua i una petita quantitat de deter-
gent a la gerra.

 - Seleccioni la funció “turbo”.



GANIVETES EXTRAÏBLES PER A UNA 
NETEJA EFECTIVA (SOLAMENT AMB LA 
BATEDORA DE GERRA):
 -
girant-lo en el sentit de les agulles de rellotge. 
(Fig.3).

 -
junta de segellament i procedeixi a netejar-los. 
(Fig.4).

 - Després de la neteja, torni a col·locar la ganive-

ANOMALIES I REPARACIÓ
 - En cas d’avaria portar l’aparell a un Servei 
d’Assistència Tècnica autoritzat. No intenti des-
muntar-ho o reparar-ho ja que pot existir perill.



Deutsch

Standmixer
Amazing - JB1200XC

BENUTZUNG UND PFLEGE:
 - Vor jedem Gebrauch des Geräts das Stromka-
bel vollständig abwickeln.

 - Gerät nicht benützen, wenn Zubehör oder 
Ersatzteile nicht richtig befestigt sind.

 - Gerät nicht benützen, wenn die Zubehörteile 
mangelhaft sind. Ersetzen Sie diese sofort.

 - Benützen Sie das Gerät nicht mit leerem Gefäß.

 - Benützen Sie das Gerät nicht, wenn der An-/
Ausschalter nicht funktioniert.

 - Das Gerät nicht bewegen, während es in 
Betrieb ist.

 - Solange das Gerät in Betrieb oder ans Netz 
geschlossen ist, darf es nicht umgedreht wer-
den.

 - Betriebskapazität des Geräts nicht überbeans-
pruchen.

 - Bitte beachten Sie die MAX-Füllmenge.

 - Das Gefäß nur bis zur Hälfte seiner maximalen 
Füllmenge mit heißen Flüssigkeiten befüllen. 
Heiße Flüssigkeiten im Gefäß nur mit der nie-
drigsten Geschwindigkeit verarbeiten.

 - Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kin-
dern und/oder  Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bzw. Personen ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren.

 - Halten Sie das Gerät in gutem Zustand. 
Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile nicht 
ausgerichtet oder verklemmt sind, ob beschä-
digte Teile oder andere Bedingungen vorliegen, 
die den Betrieb des Geräts allenfalls behindern 
können.

 - Verwenden Sie dieses Gerät, seine Zube-
hörteile und seine Werkzeuge gemäß diesen 
Anleitungen und unter Berücksichtigung der 
Arbeitsbedingungen und der zu verrichtenden 
Arbeit. Der Gebrauch des Gerätes für andere 
als die vorgesehenen Zwecke kann gefährlich 
sein.

 - Niemals kochende Flüssigkeiten verwenden.

 - Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts, 
ob der Deckel vollständig geschlossen ist.

 - Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt gelassen 
werden, während es am Netz angeschlossen 
ist.

 - Das Gerät nicht länger als 1 Minute ohne Un-
terbrechung laufen lassen.  Das Gerät sollte auf 
jeden Fall nicht länger als erforderlich in Betrieb 
sein.

 - Als Anhalt dient die nachstehende Tabelle, in 
der verschiedene Speisen mit den zu verar-
beitenden Mengen und der Betriebsdauer des 
Gerätes aufgeführt sind.

Zutaten Maximale 
Menge

Dauer

Flüssigkeiten 
aller Art

1.75 l 10 Sek.

Karotten 
mit Wasser 
gemischt

700 g Karotten, 
1,05 l Wasser

1 Minute

Eiswürfel 4 Würfel glei-
chzeitig ODER 
nacheinander 
jeweils einen 
Würfel hinzu-
fügen

20 Sekun-
den (Zyklen 
von je 3 s)

 - Verwenden Sie das Gerät nicht mit tiefgefrore-
nen Lebensmitteln oder Knochen.

 - WARNUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn 
das Glas Risse aufweist oder zerbrochen ist.

BEZEICHNUNG
A  Messbecher

B Deckel des Behälters

C  Gefäß

D  Versieglungsdichtung

E Messereinheit

F Befestigungsring Messereinheit

G  Motorblock

H  Leuchtring

I  Geschwindigkeitsstufentaste

J „Pulse“-Funktion / Eiswürfelzerkleinerer



BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:
 - Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

 - Vor der Erstanwendung müssen die Einzelteile, 
die mit Nahrungsmitteln in Kontakt geraten, so 
wie im Absatz Reinigung beschrieben, gereinigt 
werden.

BENUTZUNG:
 - Vor Anschluss das Kabel völlig ausrollen.

 - Vergewissern Sie sich, dass der Befestigungs-
ring der Messer fest im Gefäß sitzt (indem Sie 
ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen), bevor Sie 
das Gefäß auf die Motoreinheit setzen. (Fig.1).

 - Setzen Sie den Behälter auf den Motorblock. 
(Fig. 2)

 - Füllen Sie die bereits zerkleinerten Zutaten und 
die Flüssigkeit in den Krug (achten Sie dabei 
auf die Maximalniveau-Anzeige). 

 - Decken Sie den Krug ab und überprüfen Sie, ob 
er gut angebracht ist.

 - Stellen Sie den Dosierbecher auf die Abdec-
kung.

 - Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.

 - Die Leuchtanzeige (H) leuchtet auf.

 - Durch Betätigen des Schalters das Gerät in 
Betrieb setzen.

 - Wählen Sie die Geschwindigkeit Stärke.

 - Wenn Sie mehr Zutaten zugeben möchten, 
nehmen Sie den Dosierbecher ab.

 - Zutaten zugeben und den Becher wieder aufste-
llen.

 - Um einen zu abrupten Start zu vermeiden, 
empfehlen wir zu Anfang den Leistungsschal-
ter auf seine Mindestposition zu stellen und 
die Geschwindigkeit dann nach dem Start des 
Geräts schrittweise zu erhöhen.

ELEKTRONISCHE GESCHWINDIGKEITS-
KONTROLLE:
 - Die Geschwindigkeit des Geräts lässt sich ein-
fach mit dem Geschwindigkeitsschalter regeln 
(I). Diese Funktion ist äußerst nützlich, da die 
Geschwindigkeit an die entsprechende Arbeit 
angepasst werden kann.

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS:
 - Zum Abstellen, Wahlschalter auf Position “0” 
stellen.

 - Den Stecker aus der Netzdose ziehen

 - Nehmen Sie den Behälter vom Motorblock.

 - Reinigen Sie das Gerät.

FUNKTION „PULSE / EISWÜRFELZERKLEI-
NERER“
 - Das Gerät arbeitet mit maximaler Drehzahl, um 
optimale Leistung zu erzielen.

 - Drehen Sie den Geschwindigkeitsschalter nach 
links, um die Funktion zu starten und lassen Sie 
den Schalter los, wenn Sie die Funktion stoppen 
wollen.

 - Mit dieser Funktion werden optimale Ergeb-
nisse beim Zerkleinern von Eiswürfeln auf die 
gewünschte Größe erzielt.

 - Es ist empfehlenswert, die Taste in 3-Sekun-
den-Zyklen zu betätigen und die Operation 
zu wiederholen, bis das gewünschte Resultat 
erzielt ist.

KABELFACH
 - Dieses Gerät ist mit einem Fach für das 
Stromnetzkabel ausgestattet, das sich an der 

REINIGUNG
 - Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 
das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

 - Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungsmit-
tel geben und trocknen Sie es danach ab.

 - Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts weder 
Löse- oder Scheuermittel noch Produkte mit 
einem sauren oder basischen pH-Wert wie z.B. 
Lauge.

 - Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssi-

um Schäden an den inneren Funktionsteilen 
des Gerätes zu vermeiden.

 - Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssi-
gkeiten tauchen und nicht unter den Wasserh-
ahn halten.



 - Bei der Reinigung muss besonders auf die Sch-

scharf sind.

 - Halten Sie das Gerät nicht sauber, so könnte 
-

gefährliche Situationen verursacht werden.

 - Folgende Teile sind für die Reinigung in war-
mem Seifenwasser oder in der Spülmaschine 
(kurzes Spülprogramm) geeignet:

 - Kanne

 - Deckel

 - Messbecher

 - Trocknen Sie alle Teile gut ab, bevor Sie das 
Gerät montieren und aufbewahren.

FUNKTION AUTOMATISCHE REINIGUNG:
 -
Seife in das Gefäß.

 - Wählen Sie abwechselnd die Druck-Funktion.

DIE MESSER SIND ZUM EFFIZIENTEREN 
REINIGEN HERAUSNEHMBAR:
 - Lösen Sie den Befestigungsring der Messere-
inheit, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen. 
(Fig.3).

 - Nehmen Sie den Befestigungsring, das Messer 
und die Dichtung heraus und reinigen Sie sie. 
(Fig.4).

 - Nach dem Reinigen setzen Sie das Messer 
wieder ein und drehen den Befestigungsring in 
entgegengesetzter Richtung fest.

STÖRUNGEN UND REPARATUR
 - Bei Schäden und Störungen bringen Sie das 
Gerät zu einem zugelassenen Technischen 
Kundendienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst auseinanderzubauen und zu reparieren. 
Das könnte Gefahren zur Folge haben.



Nederlands
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Amazing - JB1200XC

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
 - Vóór het gebruik, het stroomsnoer van het 
apparaat volledig afrollen.

 - Gebruik het apparaat niet wanneer de accessoi-
res niet correct aangekoppeld zijn.

 - Gebruik het apparaat niet als de aangekoppel-
de accessoires beschadigd zijn. Vervang ze 
onmiddellijk. Vervang ze onmiddellijk.

 - Het apparaat niet gebruiken in een lege kan.

 - Het apparaat niet gebruiken als de aan/uit-knop 
niet werkt.

 - Het apparaat niet bewegen terwijl het werkt.

 - Het apparaat niet omdraaien terwijl het in ge-
bruik is of aangesloten is op het stroomnet.

 - De capaciteit van het apparaat niet forceren.

 - Respecteer de MAX niveau-aanduiding.

 - Hete vloeistof niet tot boven de helft van de 

alleen de laagste snelheid.

 - Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis

 - Het apparaat goed onderhouden. Controleer dat 
de beweegbare delen niet scheef of vast zitten, 
dat er geen onderdelen kapot zijn of dat er an-
dere problemen zijn die van invloed kunnen zijn 
op de correcte werking van het apparaat.

 - Volg deze aanwijzingen altijd nauwgezet op bij 
gebruik van het apparaat en zijn onderdelen 
en instrumenten. Houd altijd rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Als u het apparaat voor ande-
re dan de voorziene doeleinden gebruikt, kan 
dat gevaarlijk zijn.

 -
/ voedingsmiddelen.

 - Controleer of het deksel goed gesloten is voor-
dat het apparaat ingeschakeld wordt.

 - Laat het apparaat nooit onbewaakt tijdens 
gebruik.

 - Gebruik het apparaat nooit langer dan 1 minu-
ten Pauzeer bij herhaalde werkcycli tenminste 1 
minuten na elke cyclus. Laat het apparaat niet 
langer dan noodzakelijk draaien.

 - Ter oriëntatie staan in de tabel in de bijlage een 
reeks recepten met daarin de hoeveelheid te 
verwerken voedingsmiddelen en de draaitijd van 
het apparaat.

 - Ingrediënt  - Maximale 
hoeveelheid

 - Duur

 - Alle soorten 
vloeistof

 - 1,75 l  - 10 sec.

 - Wortels 
gemengd 
met water

 - 700 g wor-
tels, 1,05 l 
water

 - 1 minuten

 - IJs  - 4 blokjes 
per keer, 
OFWEL 
steeds één 
blokje toe-
voegen

 - 20 secon-
den (In 
cycli van 
3 s)

 - Het apparaat niet gebruiken voor bevroren 
ingrediënten of beenderen.

 - WAARSCHUWING: Het appaar niet gebruiken 
als het glas gebarsten of kapot is.

BESCHRIJVING
A  Maatbeker

B  Deksel van de kan

C  Kan

D  Afdichtingsring

E  Set messen

F  Bevestigingsring messen

G  Motorlichaam

H  Verlichte ring 

I  Snelheidskeuzeknop

J  "Pulse" functie / IJsmaler

GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:
 - Verzeker U ervan dat al het verpakkingsmate-
riaal van het product verwijderd is.

 - Voor het eerste gebruik dient U alle delen van 
het apparaat die met voedingsmiddelen in aan-



raking kunnen komen, schoon te maken, zoals 
aangegeven bij de paragraaf Schoonmaken.

GEBRUIK:
 - Het snoer helemaal afrollen alvorens de stekker 
in het stopcontact te steken.

 - Controleer of de bevestigingsring van de 
messen goed op de kom bevestigd werd (door 
ze in tegenwijzerzin te draaien) alvorens het 
motorlichaam te plaatsen. (Fig.1).

 - Zet de kan op het voetstuk van het apparaat. 
(Fig. 2)

 - Doe de ingrediënten nadat u ze in grove 
stukken gesneden heeft in de kan met vloeistof 
(het aangegeven maximumniveau niet overs-
chrijden). 

 - Dek de kan af met het deksel en zorg ervoor dat 
het de kan goed afsluit.

 - Plaats de doseerdop in het deksel.

 - Zorg dat de elektriciteitsaansluiting stevig aan-
gesloten is in het apparaat.

 - Het controlelampje (H) gaat aan

 - Zet het apparaat aan door middel van de snel-
heidskeuzeknop.

 - Het gewenste vermogen selecteren.

 - Als u meer ingrediënten wilt toevoegen, verwij-
der dan de doseerdop.

 - Voeg de ingrediënten toe en breng de doseer-
dop terug aan.

 - Om te voorkomen dat de machine te bruusk 
start, bevelen wij aan de machine te activeren 
door de snelheidskeuzeknop in de minimale 
stand te zetten, en vervolgens de snelheid 
geleidelijk te verhogen wanneer het apparaat 
eenmaal gestart is.

ELEKTRISCHE SNELHEIDSCONTROLE:
 - Men kan de snelheid van het apparaat onder 
controle houden, simpelweg door de bedie-
ning van de snelheidscontrole (I) in werking te 
stellen. Deze functie is erg nuttig, omdat deze 
de mogelijkheid biedt om de snelheid aan te 
passen aan het soort werk dat men nodig vindt 
te realiseren.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT:
 - Om het apparaat uit te schakelen, de schakela-
ar op positie “0” zetten.

 - Koppel het apparaat los van het lichtnet.

 - Koppel de kan los van het motorlichaam.

 - Reinig het apparaat.

FUNCTIE “PULSE / IJSMALER”
 - Het toestel werkt aan de maximumsnelheid om 
een optimaal rendement te bekomen.

 - Draai de snelheidsregelaar naar links om de 
functie te activeren en laat de regelaar weer los 
wanneer u wilt stoppen.

 - Deze functie geeft de beste resultaten om ijs tot 
de gewenste grootte te crushen.

 - We raden u aan om in cycli van 3 seconden te 
werken en deze te herhalen tot het gewenste 
resultaat wordt bereikt.

SNOERVAK
 - Dit apparaat werd voorzien van een opbergvak 
voor het verbindingssnoer.

REINIGING
 - Trek de stekker van het apparaat uit en laat het 
afkoelen alvorens het te reinigen.

 - Maak het apparaat schoon met een vochtige 
doek met een paar druppels afwasmiddel en 
maak het apparaat daarna goed droog.

 - Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 
een zure of basische pH zoals bleekwater, noch 
schuurmiddelen, om het apparaat schoon te 
maken.

 - Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeis-
tof binnendringt door de verluchtingsopeningen 
om schade aan de functionele delen binnenin 
het apparaat te voorkomen.

 - Dompel het apparaat niet onder in water of 
een andere vloeistof en houd het niet onder de 
kraan.

 - Tijdens de schoonmaakbeurt extra oppassen 
met de messen van de mixer want die zijn zeer 
scherp.

 - Indien het apparaat niet goed onderhouden 
wordt, kan dit zorgen voor beschadiging van 



het oppervlak en kan dit de levensduur van het 
apparaat onverbiddelijk aantasten en tot een 
gevaarlijke situatie leiden.

 - De volgende onderdelen mogen met warm 
zeepwater schoongemaakt worden of in de 
vaatwasser geplaatst worden (op een zacht 
wasprogramma):

 - Kan

 - Deksel

 - Maatbeker

 - Laat alle onderdelen goed drogen alvorens het 
apparaat opnieuw te monteren en op te bergen.

ZELFREINIGINGSFUNCTIE:
 - Doe warm water en een kleine hoeveelheid 
vloeibare zeep in de kan.

 - Selecteer intermitterend de Pulse functie.

DE MESSEN KUNNEN VERWIJDERD WOR-
DEN VOOR EEN OPTIMALE REINIGING:
 - Draai de bevestigingsring van het mes los door 
deze in wijzerzin te draaien. (Fig.3).

 - Verwijder de bevestigingsring, het mes en de 
afdichtingsring los en maak de onderdelen 
schoon. (Fig.4).

 - Na het schoonmaken plaatst u het mes opnieuw 
en draait u de bevestigingsring in tegenwijzer-
zin.

DEFECTEN EN REPARATIE
 - Bij een defect, moet u het apparaat naar een 
erkende technische dienst brengen. Probeer het 
apparaat niet zelf te demonteren of te repare-
ren, want dit kan gevaarlijk zijn.
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-

 -

necesare.

 -

 -

-

un pericol.

 -

 -

 -
timp ce este folosit.

 -

aparatul mai mult decât este necesar.

 -
-

 - Ingredient  - Cantitate 
max.

 - Durata

 - Toate 
tipurile de 
lichide

 - 1,75 l  - 10 sec.

 - Amestec 
de morcovi 

 - 700 g mor-
covi, 1,05 l 

 - 1 minut

 -  - 4 cuburi si-
multan SAU 

câte 1 cub 
pe rând

 - 20 secunde 
(ciclu de 

de câte 3 
sec)

 -

 -

DESCRIERE

B Capacul recipientului

C Recipient

E Set de lame

G Corpul motorului

H Inel iluminat

 -
produsului.



 - -
nentele care vor intra în contact cu alimentele în 

UTILIZARE:
 - -

 -
corect pe recipient (rotindu-l în sens orar), înain-
te de a-l pune pe corpul motorului. (Fig. 1).

 -

 -

 -

 -

 -

 - Indicatorul luminos (H) se va aprinde.

 -

 -

 -

 -

 -

-

 - -

-

 

-
RATUL:
 -

 -

 -

 -

 -

 -

 -

 - -

COMPARTIMENTUL CABLULUI
 -
pentru cablu, amplasat sub acesta.

 -

 -

 -
-

 -
gurile de aerisire, pentru a evita deteriorarea 
pieselor interne ale aparatului.

 -

 -

 -
sa se poate deteriora, afectând în mod inevitabil 

utilizare.

 -

 -

 - Capac

 -

 -



 -
detergent lichid.

 -

VAS) 
 -
sens orar. (Fig.3).

 -

 -

 - -

periculos.



Polski

Blender kielichowy
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-
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-
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 -

 -

 -
nadzoru.

 -

-

 -

Maksymalna Czas trwania

Jakiko-
lwiek typ 

1,75 l 10 s

Marchewki 
zmieszane 

700 g mar-
chewek, 1,5 l 
wody

1 min

Lód 4 kostki lodu co 20 sekund 

3 s)

.

 - -

 -

OPIS
A  Miarka

B  Pokrywa dzbanka

C  Dzbanek

E  Zestaw ostrzy

G Korpus Silnika

 -



 - -

 -

 -
-

kierunku przeciwnym do wskazówek zegara) 
(Fig.1)

 -

 -

poziomu maksymalnego). 

 -

 -

 -

 -

 -
OFF.

 -

 -

 -

 - -

minimalnej i stopniowo , po uruchomieniu 

 -

-

wykonywanej pracy.

 -

 -

 -

 -

 -

 -
-

 - Ta funkcja zapewnia optymalne wyniki dla roz-

 -

OSADZENIE KABLA
 - -

CZYSZCZENIE
 -

-
lwiek czyszczenia.

 -

 - -
puszczalników, produktów z czynnikiem PH 

 -

 -

 -

 -

-
piecznych sytuacji.

 -

program):

 - Dzbanek



 - Przykrywka

 - Szklanka miernicza

 -

FUNKCJA SAMOCZYSZCZENIA:
 -

 -

-
GO CZYSZCZENIA.
 -
go kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara. (Fig.3)

 -
rozpocznij czyszczenie. (Fig.4)

 -

odwrotnym kierunku.

 - -
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التشغيلية الداخلية للجهاز.

- لا تغطس الجهاز في ماء أو سائل آخر ولا حتى وضعه تحت الحنفية.

- أثناء عملية التنظيف يجب أن تتوخ الحذر الشديد مع الشفرات لأنها حادة جداً.

(باستخدام برنامج غسل خفيف):

- الإناء.

- الغطاء.

- كوب القياس.

- ثم جفف كل القطع قبل تركيبها وحفظها.

."Pulse" حدد وظيفة اضغط -

الشفرات قابلة للإزالة من أجل تنظيف فعال:

.(٣.giF) .أرخِ حلقة تثبيت الشفرة وذلك بتدويرها باتجاه عقارب الساعة -

.(٤.giF) .انزع حلقة التثبيت والشفرة وحلقة الختم واشرع في تنظيفها -

- بعد التنظيف، ضع الشفرة من جديد وأدر حلقة التثبيت بالاتجاه المعاكس.

أو  فكه  تحاول  تقنية معتمد. لا  إلى مركز خدمة صيانة  الجهاز  احمل  العطل  - في حال 

إصلاحه لأنه قد يكون فيه خطر.



خلاط مع إناء

الاستخدام والعناية:

باستبدالها  باشر  عيوب.  فيها  به  المركبة  الملحقة  أدواته  كانت  إذا  الجهاز  تستعمل  لا   -

على الفور.

- لا تستخدم الجهاز والإناء فارغ.

- لا تستعمل الجهاز إذا كانت أداة التشغيل/الإيقاف الخاصة به لا تعمل.

- لا تستعمل القوة مع قدرة عمل الجهاز.

- لا تقم بإضافة حجم سائل ساخن أعلى من نصف قدرة الوعاء، وفي أي حال من الأحوال 

إذا كان هناك سوائل ساخنة في داخل الوعاء، فلا تستعمل سوى السرعة الأبطأ.

- احفظ هذا الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال و/أو الأشخاص من ذوي القدرات البدنية 

أو الحسية أو العقلية المنخفضة أو نقص الخبرة والمعرفة.

- حافظ على الجهاز في حالة جيدة. تأكد من أن الأجزاء المتحركة لا تخرج عن الصف أو 

أداء الجهاز.

- استعمل هذا الجهاز وملحقاته وأدواته وفقاً لهذه الإرشادات، مع مراعاة ظروف العمل 

.ً يسبب وضعاً

- لا تستخدم أبداً سوائل تغلي.

ً قبل تشغيل الجهاز.

ً الجهاز تحت المراقبة.

ً

ترك الجهاز يعمل لفترة أطول من اللازم.

كمرجع في الجدول المرفق ، تظهر عدة وصفات ، تشمل كمية الطعام المطلوب معالجته 

، ووقت تشغيل الجهاز.

 1.75 l 10 .

 700  
1.05

1 

4  
1  

20  
3

- لا تستعمل الجهاز مع أطعمة مجمدة أو عظام.

- تحذير: لا تستعمل الجهاز إذا كان الزجاج متصدعاً أو مكسوراً.

الوصف
A كوب قياس

B غطاء الإناء

C الإناء

D حلقة ختم

E مجموعة شفرات

Amazing - JB1200XC

F حلقة تثبيت الشفرات

G هيكل محرك

H حلقة مضيئة

I مفتاح تحديد السرعة

J وظيفة اضغط "esluP" / جرش الثلج

طريقة الاستخدام

- تأكد من أنك قد أزلت كافة مواد تعبئة وتغليف المنتج.

فقرة التنظيف.

- انشر السلك بالكامل قبل توصيل القابس.

- تأكد من أن تكون حلقة تثبيت الشفرات مثبتة جيداً بالإناء (وذلك بتدويرها عكس اتجاه 

.(١.giF) .عقارب الساعة) قبل وضعها في هيكل المحرك

.(٢.giF) .ركب الإناء في هيكل المحرك -

- أدخل المكونات، بعد تقطيعها، في الإناء مع سائل (دون أن يتجاوز علامة مستوى الحد 

الأقصى). 

- ضع الغطاء في الإناء، وتأكد من أن يبقى مثبتاً جيداً.

- ضع كوب القياس في الغطاء.

- شغل الجهاز وذلك بتحريك مفتاح التحكم.

- حدد السرعة المطلوبة.

- إذا كنت ترغب بإضافة المزيد من المكونات، قم بإزالة كوب القياس.

- أضف المكونات ثم ضع كوب القياس من جديد.

- لتجنب التشغيل المفاجئ جداً، نوصي بعمل التشغيل عن طريق مفتاح التحكم بالقوة 

بعد تشغيل الجهاز، قم بزيادة السرعة حتى الوضع   ً

المطلوب.

هذه الوظيفة مفيدة جداً لأنها تتيح تكييف سرعة الجهاز لنوع العمل المطلوب القيام به.

- لإيقاف الجهاز حدد مرة أخرى السرعة "٠".

- افصل الإناء من هيكل المحرك.

- نظف الجهاز.

"soleihaciP / esluP" وظيفة اضغط / جرش الثلج

- يعمل الجهاز بالسرعة القصوى لتحقيق الأداء الأمثل.

إيقاف  تريد  عندما  المفتاح  اترك  ثم  الوظيفة  لتشغيل  اليسار  إلى  السرعة  محدد  أدر   -

هذه الوظيفة.

- توفر هذه الوظيفة أفضل النتائج لجرش الثلج إلى المستوى المطلوب.

- ينصح العمل بالضغط على الزر في دورات من ٣ ثوان ثم كرر العملية حتى تحصل على 

النتيجة المطلوبة.

مكان تثبيت السلك

السفلي منه.

التنظيف

مثل  أساسي  أو  رقم هيدروجيني حمضي  بعنصر  منتجات  ولا  مذيبة  مواد  تستخدم  لا   -

المبيضات ولا منتجات كاشطة لتنظيف الجهاز.

الأجزاء  في  الأضرار  لمنع  التهوية  فتحات  خلال  من  يدخل  آخر  سائل  أو  ماء  تترك  لا   -



Español
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y protec-
ción de la garantía legal de conformidad con la le-
gislación vigente. Para hacer valer sus derechos 
o intereses debe acudir a cualquiera de nuestros 

Podrá encontrar el más cercano accediendo al 
siguiente enlace web: http://taurus-home.com/

También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el telé-

Puede descargar este manual de instrucciones y 
sus actualizaciones en http://taurus-home.com

English
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and protection 
of the legal guarantee in accordance with current 
legislation. To enforce your rights or interests you 

services.

following web link: http://taurus-home.com/

You can also request related information by 
contacting us.
You can download this instruction manual and its 
updates at http://taurus-home.com/ 

Français
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 
devrez vous adresser à l’un de nos services 
d’assistance technique agréés.
Pour savoir lequel est le plus proche, vous pou-
vez accéder au lien suivant : http://taurus-home.
com/

Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions 
et ses mises à jour sur http://taurus-home.com/

Português
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Este produto goza do reconhecimento e proteção 
da garantia legal em conformidade com a legis-
lação em vigor. Para fazer valer os seus direitos 
ou interesses, deve recorrer sempre aos nossos 

Poderá encontrar o mais próximo de si através 
do seguinte website: http://taurus-home.com/
Também pode solicitar informações relacionadas, 
pondo-se em contacto connosco.
Pode fazer o download deste manual de 
instruções e suas atualizações em http://taurus-
home.com/

Italiano
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA
Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 
protezione della garanzia legale di conformità con 
la legislazione vigente. Per far valere i suoi diritti 
o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi dei 

Può trovare il più vicino cliccando sul seguente 
link: http://taurus-home.com/

Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in 
contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da http://taurus-home.com/

Català
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i 
protecció de la garantia legal de conformitat amb 
la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 
interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 

Podrà trobar el més proper accedint al següent 
enllaç web: http://taurus-home.com/

També pot demanar informació relacionada 
posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 

Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 
i les seves actualitzacions a http://taurus-home.
com



Deutsch
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie 
gemäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. 
Um Ihre Rechte und Interessen geltend zu 

Servicezentren aufsuchen.
-

trum in Ihrer Nähe: http://taurus-home.com/

Sie können auch Informationen anfordern, indem 
Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/

Nederlands
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU-
NING
Dit product valt onder de legale garantievoorwa-
arden zoals bepaald in de actuele wetgeving. Om 
een beroep te doen op uw rechten of aanspraken 

-
nische service.
U kunt de dichtstbijzijnde technische service vin-
den op de website: http://taurus-home.com/

Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 
U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://
taurus-home.com/

taurus-home.com/

-
lului).

Polski
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY

W celu wyegzekwowania swoich prawa lub inte-

aktualizacje na http://taurus-home.com/

com/

 



home.com/

home.com/

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 

عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

الموقع التال: 

 (حسب العلامة التجارية)  

بنا عبر الهاتف.

http://taurus-home.com

COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente López 

(Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Bulgaria 35929211120 / 35929211193
Congo (Republic of) 98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656
Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, Strovolos 35722711300
Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 / 00240 

333 082453
Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, Malabo 240333082958 / 

240333082453
España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) aten-

cioncliente@taurus.es
902 118 050 

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 / 00350 200 

41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar - 

201301, Delhi
(+91) 120 4016200



Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, Abidjan 
01 (RCI)

22521251820 / 225 21 353494

Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara Oulfa, 

Casablanca
(+212) 522 89 40 21

Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael 

C.P. 06470 – Delegación Cuauhtémoc, Ciudad de 
México

(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Calle los Negocios 428, Surquillo, Lima (511) 421 6047 
Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, 

Lisboa
+351 210966324

Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica

Road, Croydon, Kempton Park, 1619, Johannes-
burg

(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, 

Dnepropetrovsk
380563704161 / 
380563704161

Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110



Avda. Barcelona, s/n
25790 Oliana
Spain

19/10/2022  

Cet appareil, ses 
accessoires, 
cordons et batterie 
se recyclent


